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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo identificar los grupos nominales complejos 

presentes en la traducción del inglés al español en informes especializados de una 

organización internacional, Lima, 2019. De igual forma, en el plano metodológico, este 

estudio tuvo un enfoque cualitativo, de nivel descriptivo, y utilizó el estudio de caso como 

diseño de investigación. Asimismo, como técnica para recopilar información, aplicó el 

análisis de contenido y el corpus estuvo compuesto por 2 informes especializados los cuales 

fueron publicados en la página web de la Organización Internacional del Trabajo. Los 

resultados revelaron que, de los grupos nominales complejos analizados en el corpus, la 

presencia de los premodificadores es nula, el 98% está compuesto por posmodificadores y 

el 2% está estructurado por ambos componentes. Asimismo, se concluyó que todo traductor 

debe realizar un análisis de los complejos nominales antes de iniciar su labor a fin de conocer 

los componentes y estructuras sintácticas que la constituyen ya que esto resultará en 

correspondencias con mayor naturalidad. 

 

 

 

 

 

 

  

Palabras claves: grupo nominal complejo, premodificación, posmodificación, 

traducción especializada 
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ABSTRACT 

This research aimed to identify complex noun phrases in specialized reports of an 

international organization translated from English into Spanish, Lima, 2019. Similarly, at 

the methodological level, this study was conducted by applying a qualitative approach at the 

descriptive level, and used the case study as a research design. Also, as a technique for data 

collection, it applied the content analysis and the corpus consisted of 2 specialized reports 

which were published on the website of the International Labour Organization. The results 

revealed that, of the complex noun phrases analyzed in the corpus, the presence of the 

premodifiers is null, 98% is composed of posmodifiers and 2% is structured by both 

components. In conclusion, in order to know the syntactic components and structures that 

constitute a complex noun phrase, every translator should carry out an analysis of the them 

before starting their work, as this will result in more natural equivalents. 

Keywords: complex noun phrase, pre-modification, post-modification, specialized 

translation. 


